BBIJICTISIIOIIEHCS CTPOTOi CHUCTeMAaTU3alieil U BOBICYCHHOCTHIO B MPOIIECCHl MeTagopu3aluu
1 Gpa3eosoru3alum.

Hora yenoBeka B aHATOMHYECKOM IUIaHE COCTOUT M3 TPEX OCHOBHBIX YACTEH: HIDKHEH
(cmona), cpeiHen (2onens) U BEpXHEH (6edpo). PaznuuaroT Takke 4acTh HOTU: MECTa COeIu-
HEHUS (KOJIeHO, WUKOJIOMKA), MBIl TOJICHU (UKPbl), TIOJBUKHBIC YACTH CTOIBI (NAlbybl),
3a/IHSS1 YaCTh CTOINBI (MAmKa), POTOBOM IMMOKPOB MAJIBIEB (Hoemu). YKa3aHHbIC HA3BaHUS 00b-
€MHEHBI B HEOOJIBIINE IEKCUKO—CEMaHTHYECKUE TPYIIIIBI.

Hora siBisieTcss CHMBOJIOM JBHKCHHS, CKOPOCTH, M 3a4acTyIO, MPOTUBOIIOCTABIISCTCS
TOJIOBE M CBSI3aHHOMY C HEH MEHTaJIbHOMY Hadany B uenoBeke [1]. JlaHHOe mpeacTaBieHue
[IMPOKO OTPA3UIOCh M BO (hPa3eosOrvMu HEMEIKOrO W PYCCKOrO s3bIKOB (Hamp.: Hewm. die
Beine unter die Arme nehmen, was man nicht im Kopf hat, (das) muR man in den Beinen ha-
ben; pyc. bpocumuvcs 6escams co 6cex Hoe, OypHAS 201064 HO2AM NOKOIO He daem W JIp.)

®dpa3zeosoru3M ¢ cOMaTU3MOM Ho2a/Bein MOXKeT MCIOIb30BaThCS JJISi BRIPAXKCHUS 3HA-
YCHHSI YCTOHYMBOCTH/HEYCTONYHMBOCTH (MPSMOTO M IEPSHOCHOTO) W YBEPEHHOCTH B cebe
(manmp.: Hem. mit beiden Beinen auf der Erde stehen, auf wackligen Fifen stehen; pyc. cmo-
AMb 00euMU HO2AMU HA 3eMie, MPe380 CMOMpPems HA 8elyll, 8bIOUMb NOYBY U3-NO0 HOZ U JP.).

®pa3eora0ru3Mbl ¢ COMATU3MOM AAmMKA OOBIYHO TIEPEIal0T 3HAUCHHS ‘CIIeIOBATh 32 KEM-
b0 1Mo maTaM’ U ‘3aBHCETh OT Koro-imubo’(Hamp.: Hem. j-m an/auf den Fersen sein/sitzen; pyc.
2HAMbCSL 34 KeM-Tubo, Nnpeciedo8ams no nAmam Ko2o-mbo; 6bims noo NAMOoU Y KO20-1ub0 |
ap.). ComaTtusm nsamra 605iee aKTUBHO UCTIONB3YETCS B PYCCKOM (hpa3eoioru.

Oco0eHHOCTBhIO COMAaTUYECKON (hPa3eONIOTHH SIBISICTCS] HATMYKUE B 000X SI3BIKaX MHO-
TOYHCJICHHBIX aHAJIOTOB, OYCHb OJM3KMX 1O 0Opa3HOW HAIMPaBICHHOCTH CIIOBOCOYCTAHUI.
DTa 0COOEHHOCTh PE3KO OTIUYAET COMATUYECKUE (PPa3eOJOTU3MBI OT IPYTHX TEMATHUYECKUX

rpymI.
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MPUJIATATEJILHBIE JIJIS1 BBIPAXKEHUSA TEPBUYHOM OLIEHKH
BHEIIITHOCTH YEJIOBEKA B AHI'JIMFICKOM S3BIKE

B naHHOI cTaThe NpEICTAaBICHO ONMMCAHUE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX TPYII IMpujara-
TEJIbHBIX, BBIPAKAIOLIMX NEPBUYHYIO OLIEHKY BHEIIHOCTH YeJIOBEKa B AHIJIMICKOM Ss3BbIKE.
U3 crnosaps “Longman Dictionary of Contemporary English” metonom cruiomnnoi BeIOopku
HamH ObUIM BbINUCAHBI 249 npunaraTenbHbIX, KOTOPblE MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbl JJIs
OLIEHKM OOWIEro BOCHPUATHS BHEIIHOCTH denoBeka. Cpenu Hux 159 jekceMm HCHONB3yIOTCS
JUI OLIEHKH NEepBUYHOTO BreuaTiaeHus. [log nmepBUUHON OLIEHKOM BHELIHOCTH YeJIOBEKa I0-
HUMAETCsl PeaKLUs Ha €ro BHEIIHUIA BU/I B IEPBbIe MUHYThI KOHTAKTA.

CroBa, BbIpakarole NEPBUYHYIO OLIEHKY BHEIIHOCTH, UCIOJIb3YIOTCS ISl OMHUCAHMS
OTHOILEHUSI K YEJIOBEKY I10CJIE HENPOJOJKUTEIBHOIO KOHTaKTa, BO BPEMSI KOTOPOTO MOTYT
OBITh IPOAHATU3UPOBAHBI OYEBUHBIE OCOOCHHOCTH BHEIIHETO BUJA. JTH JIEKCHUECKUE €IU-
HUIIBI MOKHO OOBEAMHUTH B CIIECIYIOIINE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHIE TPYIIITBI:

1) npunararenbHble, (UKCHPYIONIME HAPYIICHHE EIbHOCTH BHEIIHOCTH YENIOBEKa,
Harmp.: noseless, one-armed, one-eyed, legless, toothless u 1. 1. B nanHOM psizie CJIOB HAXOIUT
OTPa)XEHHE SK3UCTEHLMAIBHBIA aCHEeKT OLEHMWBAHUS, NPEINONArarlliiil OTHOIECHHE CyObeKTa
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OLICHKU K OOBEKTY C TOYKHU 3PCHHS HAJTMUUS WM OTCYTCTBHS YacTeil Tena y nocieaHero. Bee
9TH CJI0Ba 0003HAYAIOT OTKJIOHCHHUE BHEIIHUX JIAHHBIX YEIOBEKA OT HOPMBI;

2) mpuiaratesbHbIC, BBIPAXKAIOIIUE OLICHKY (U3NYECKHX OCOOCHHOCTEH 4esoBeKa, Ta-
KHX KaK pocT, mojHoTa / Xynoba, ¢pusuueckasi chopMupoBaHHOCTH / HEC(HOPMHUPOBAHHOCTh U
T. 1., Hanpumep: tall, fat, obese, mature, muscular u 1. 1.;

3) OollCHOYHBIC TpUIIATaTeNbHBIC, YKa3bIBAIOIIUE Ha Hajau4ue / OTCYTCTBHE BOJIOC, HX
L[BET U COCTOsiHUE, HarpuMep: hairy, hairless, blonde, curly-headed, long-haired u 1. 1.;

4) mpunaraTeybHble, UCIOIb3yeMbIe IS OLICHKH [BETa KOXKHOTO TOKPOBAa YEJIOBEKA,
Kyna BKItoueHbl cioBa black, white u yellow, ucrnonb3yembie B kauecTBe HASHTH(HUKATOPOB
IPOMCXOXKICHUS YEJIOBEKa, a TAK)KE TAKUe MpHiIaratesibubie, Kak bronze, dusky, fair, swarthy,
tanned u 1. 1.

Kak MbI BUIMM, B aHTJIMICKOM SI3BIKE MpPUJIAraTe/IbHBIC Ui BBIPAKECHUS OLIEHKH MEp-
BUYHOTO BOCIIPHUSITHSI BHEIIHOCTH YEJIOBEKA JOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBI, MOCKOJBKY MEPBOC
BIICYATIICHUE SIBJIICTCS BAKHBIM TPH JTAIbHEHIIIEM JI€TaIbHOM OILICHUBAHUY WHIMBH/IA.
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CYBCODEPA «HEJJOBEK» KAK HCTOYHUK META®OPbBI
B 3ATOJIOBKAX BPUTAHCKOM ITPECCBHI

Metadopuyeckass KapTUHa MUpa, CO3/1aBaeMas YeJIOBEKOM, aHTPOIOIEHTpUYHa. Yeno-
BEK KOHLENTYAJIN3UPYET OKPYKAIOUIYIO NEHCTBUTEIBHOCTh B BUIE MOJOOMS CBOETO Tela H
OpraHOB, CBOMX (PU3UOJOTUYECKUX NCHUCTBUI M OTPEOHOCTEM.

Lenbio uccienoBaHus sIBISETCS BBISIBICHUE TUIIOB (PU3HONIOTUYECKONH M MOPOHATBHOM
MeTadop B 3arojIoBKax OpUTAHCKOM mpecchl. B xo/ie aHanmu3a si3pIKOBOI0 MaTepualia UCIoJib-
30BaJICS AJITOPUTM aHaJU3a MOJIUTHYECKOH MeTadopsl, nmperioxeHHsid A.Il. UyauHoBeM [1].

duznonornyeckas Metadopa ABISETCA OJHON M3 HamboJee TpaauIMOHHBIX MeTadop B
a3pike CMU. 3neck packpbIBalOTCS MPEACTABICHUS YEJIOBEKa O Teje, ero 4acTax, ux (pyHk-
nusax U puznojgorndeckux aercTBusx. Hanbonee xapakrepapiMu Gppeimamu it GU3HOTIOTH-
yeckoil MeTadopsl sABISIIOTCS cineayromme: «Teno yenoBeka» («New York Body Gives Amber-
Light to Fracking»), «®usunonornyeckue opransl, gactu tena» («Fresh Bloody), «®usuosio-
rudyeckue neiictus» («'Radical' EU Carbon Tax is Really Taking Baby-Steps»).

B pamkax mopOuanbHO MeTadophl BCe paccMaTpUBaeMble MPUMEPHI 00BETUHSIIOTCS 00-
MM TIPU3HAKOM: CJIOBA, KOTOPHIE B MIEPBUYHOM 3HAYEHHH HCIOJIB3YIOTCS B TIOHATHIHOM I10JIE
«bone3np» (cUMMTOMBI OOJIE3HH, JIEKApCTBA, BhI3IOpOBIeHUE), B si3bike CMU MeTadopuueckn
0003HaYalOT COBPEMEHHYIO COIMAIBHYIO IEUCTBUTENBHOCTh. MopOuanbHas meradopa mpea-
ctaBieHa Takumu (ppeiimamu, kak «llammentey («Millions of People Cash Locked Away in
Zombie Pension Fundsy), «/Iuaruno3» («Blind Justice»), «Crioco6s neuenus» («Easter is a Crack-
ing Time to Give Your Home a Facelift»), «Cocrosiaue marrienTa» («Foreign Home Buyers 'Eas-
ing Housing Crisis'», «Put Life Back into Your Zombie Funds and Make More Money»).

AHanu3upysi aHTponoMoppHyr0 MeTadopy, cleAyeT OTMETUTh SMOTHUBHBIN XapakTep
OOJIBIIMHCTBA PAaCCMATPUBAEMBIX MeTa(hOPUUECKUX BBIpaKeHUH. [leTaJbHOCTh MEHTAIBbHOU
chepbl-UCTOYHHKA, €€ "MOHITHOCTh" YEIOBEKY OOBSICHSIOT BHICOKYIO MPOJYKTUBHOCTH JIaH-
HOW MOJIEJIM U €€ 3HAYUTEIbHbIN MParMaTHYE€CKUN MOTCHIUA.
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